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Αντί πολλών αν , ώ άνόρες Ά &ψαίοι , χρημάτων

νμας ελέσίλαι νομίζω, εί φανερόν γένοιτο το μέλλον σνν-
οίσειν rfj πόλει περί ών νυνί σκοπείτε , οτε τοίννν τονϋ·
όντως εχει , προσήκει προ&νμως ε&έλειν άκονειν τών
βουλομένων σνμβονλενειν ’ ον γάρ μόνον εϊ τι χρήσιμον
έσκεμμένος ήκει τις , τοντ αν άκονσαντες λάβοιτε , άλλα

1. αντί κολλών — χρημάτων]
Dieser Ausdruck gehört der Um¬
gangssprache an ;‘viel [Geld], glaube
ich, würdet Ihr darum geben , wie
die folgenden Stellen zeigen ; doch
deutet die gewichtige Trennung des
an und für sich wenig bedeutenden
χρημάτων an, dafs D. an seinen
Vorschlag wegen Verwendung der
Theatergelder leise erinnern will.
Zu dem Ausdruck vgl . Thuk . 1, 33
ην υμείς άν κρο κολλών χρη¬
μάτων καί χαριτος έτιμησαο&ε
δνναμιν ναΐν κ^οσγενέσθ-αι. Isokr.
13, 11 εγώ κρο κολλών άν χρη¬
μάτων έτιμηοάμην τηλικοϋτον
δννασ&αι την φιλοσοφίαν , οσον
οντοι λέγουαιν. Herod. 1, 86. Xen.
Mem. 2, 5, 3. — γένοιτο  τό ] eine
complosio syllabarum , welche Iso-
krates vermied .^— κερί ών = κερί
τούτων, κερί  ών ‘in betreff dessen,
auf das Ihr jetzt spähend blickt ’,
mit engerer Anlehnung an φανερόν
γεν. als an σννοίοειν, wozu auch
die Gleichartigkeit des tropischen
Ausdrucks in beiden auffordert . Vgl.
3, ls . — οτε τοιννν — εχει =
quoniam igitur — ohne dafs die
Strenge der Beweisführung sich

geltend machte . — εθ-έλειν — τών
βουλομένων] id -έλειν betonter und
kräftiger in seiner Bedeutung als
βουλομένων, jenes animum in-
ducere,  dieses non nolle. — εσχεμ-
μένος] Eben dazu bekennt sich D.,
wenn auch unter anderen Verhält¬
nissen , 22, 191 τάχα τοίννν ίσως
χαί τά τοιαντ ερεΐ, ώς έσχεμμένα
καί καρεσκενασμένα κάντα λέγω
νυν. εγώ δ εσχέφθ-αι μεν φημί
χαί ονχ αν αρνη&είην, χαί μεμε-
λετηχέναι γ ως ένήν μάλιστ εμοί.
Die Ironie in den mit άλλα χαί be¬
ginnenden Worten liegt nur leise
in den zum Gegensatz verwendeten
Worten (τι χρήσιμον — κολλά τών
δεόντων , έσκεμμένος — ix τον
καραχρήμ , ηχεί τις — ένίοις άν
έκελ4εΐν) angedeutet. Der Redner
will sichtlich im Beginn auch gegen
seine Gegner den Schein der Unpar¬
teilichkeit wahren , ohne seine Her¬
zensmeinung verstecken zu kön-
zen . — εί — ηχεί τις , τοντ ’ άν  —
λαβοιτε] τοντ άν άχονσαντες λά¬
βα ιτε ist der Nachsatz zu folgender
Fortsetzung des mit εί beginnenden
Vordersatzes ; χαί υμείς κροθν-
μως έβέλοιτε άχονειν, es mufs
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χαί τής υμετέρας τύχης υπολαμβάνω πολλά τών δεόντων
Ix τον παραχρήμ 3 ενίοις άν έπελύλεΐν είπεϊν , ωοτ ' εξ
απάντων ραδίαν την τον συμφέροντος υμΐν αιρεσιν γε-
νέσύλαι.

‘Ό μεν ονν παρών χαιρός , ώ άνδρες 3Α3·ηναίοι , μόνον  2
ουχί λέγει φωνήν αφιείς , ότι τών πραγμάτων νμίν εκεί¬
νων αυτοίς άντιληπτέον εατίν , εϊπερ υπέρ σωτηρίας αυ¬
τών φροντίζετε ' ημείς δ 3 ούκ οίδ 3 οντινά μοι δοκοϋμεν
έχειν τρόπον προς αυτά , έστι δή τά γ 3 έμοί δοκοΰντα,
-ψηφίσασ &αι μεν ήδη την βοή &ειαν χαϊ παρασκευάσα-
σϋ -αι την ταχίστην , όπως έν &ένδε βοη -9-ήσητε , καί μη
πά &ητε ταυτόν υπέρ και πρότερον , πρεσβείαν δε πέμ-
πειν, * ήτις ταντ 3 ερεί καί παρέσται τοίς πράγμασιν
ώς έστι μάλιστα τούτο δέος , μή πανούργος ων καί δεινός  3

also deutsch hinter άν γάρ ein ‘als¬
dann’ eingeschoben werden . — τής
νμετέρας τύχης] nämlich είναι. Vgl.
з , 15. 4, 12. Von dem erwarteten
Nachsatz : sondern auch , was den
Stegreifrednern als notwendig bei¬
fallt , nämlich αχούσαν τες λάβοιτε
biegt D. absichtlich durch diesen
Einschub ab. — γενέσθαι .] ώστε
ist hier fast in die Bedeutung des
finalen ‘damit’ übergegangen : denn
das Glück (D. denkt innerlich : Ge¬
schick ) wollte es . . . damit.

2. ό μεν ονv — αφιείς] Asch. 3,
130 άλλ ον προνλεγον , ον πρού-
οήμαινον ήμΐν οι θεοί φνλάξα-
αθαι, μόνον ονχ ανθρώπων φω¬
νας προσχτησόμενοι; Plat. Protag.
361a χαί μοι δοκέί ημών ή άρτι
έξοδος τών λόγων ώσπερ άνθρω¬
πος κατηγορεΐν τε καί καταγελάν,
χαί εί φωνήν λάβοι, είπεϊν άν οτι.
Personifiziert ist καιρός auch Soph.
Electr . 74. — εκείνων, der olynthi-
schen. Der Lat. würde herum  ge¬
setzt haben . Das Pronomen ist von
πραγμάτων getrennt, damit νμίν
и. αντοΐς eine bezeichnendere Stel¬
lung gewinnen . — αντοΐς enthält
den Ton : in eigener Person , so dafs
IhrselbstinsFeld rücket , nicht durch

Absendung von Söldnerscharen . Vgl.
ενθένδε untenu.§ 6.9.24.—αύτών,
— τών πραγμάτων vgl. 17 βοηθτ]-
τέον —τοϊς πράγμασιν. — ονχ οίδ"
οντινά μοι δοχονμεν. Der Redner
will sichtlich im Eingang sich mä-
fsigen und möglichst unparteiisch
sprechen . Wie δοχονμεν hier ge¬
braucht ist , so verwendet Cicero
sein videri. — ήδη, sofort . Doch
hat ψηφίαααθαι, wie παραακενά-
σασθαι und πρεσβείαν πέμπειν den
Ton . Dafs παρασχενάσασθαι des
Objekts ermangelt , ist nur schein¬
bar ; es ist νμάς αντούς und dieses
aus dem betonten ενθένδε, auf wel¬
ches auch der Finalsatz mit όπως
sich bezieht , zu entnehmen . —
πρότερον] Vgl. § 8 u. 3, 4 f. —
ταντ ’ ερεϊ (Spr. § 53, 7. 8) ‘mit
der Bestimmung ’.

3. ώς, denn, wie 2, 2. 12 u. ö. —
τούτο  ίεος ] δέος als Prädikat zu
τούτο. Eurip. Troj. 240 εί τόδ3 ήν
νμίν φόβος. — άνθρωπος unbe¬
stimmt , wie alles im ganzen Ein¬
gang (vgl. das folgende τών όλων
πραγμ .), um durch diese Unbe¬
stimmtheit noch mehr den Eindruck
einer gefährlichen Situation zu er¬
wecken . — πράγμασι χρήαθαι, die
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αν&ρωπος πράγμασι χρήσ &αι , τα μεν εΐΥΜν , ηνικ αν
τύχη , τά δ 3 απειλών (αξιόπιστος δ 3 αν εικότως φαί-
νοιτο ) , τά <5 ’ ημάς διαβάλλων και την απουσίαν την
ήμετέραν , εντρεπίσηται και παρασπάσηταί τι των όλων

4 πραγμάτων , ον μην άλλ 3 επιεικώς , ώ ανδρες Λ &ηναίοι,
τοΰϋ· 3, ό δυσμαχώτατόν εστι των Φιλίππου πραγμάτων,
καί βέλτιστον υμΐν . το γάρ είναι πάντων εκείνον εν οντα
κύριον καί ρητών καί απορρήτων καί αμα στρατηγόν και
δεσπότην καί ταμίαν , καί πανταχον αυτόν παρείναι τώ
στρατεύματι , προς μεν το τά τον πολέμου ταχύ και κατα
καιρόν πράττεσ &αι πολλψ προέχει , προς δε τάς καταλ-
λαγάς , ας αν εκείνος ποιήσαιτ 3 ασμενος προς 3Ολυν·9·ίους,

5 έναντίως έχει , δήλον γάρ εστι τοίς Ολυν &ίοις , ότι νυν

Umstände zu benutzen , abuti.  —
ήνίκ’ αν τύχη, persönlich, näml.
εΐκων. Vgl. 2, 10. 4, 46. 8, 68. 9,
54. u. ö. Der Zusatz besagt , dafs
Nachgeben nicht im Ernste Philip-
pos ' Sache war . ‘Wann es sich ein¬
mal so trifft’; entspricht gewisser¬
maßen dem ; αξιόπιστος — φαί-
νοιτο, welches das Wichtigere und
Häufigere enthält . Dagegen απει¬
λών zeigt er sich in seiner wahren
Gestalt : denn dafs er hierin Wort
hielt , hatte schon mancher Staat zu
seinem Nachteil erfahren . — καί
την απουσίαν nach ημάς eine Art
σχήμα καίλ ολον καί κατα μέρος.
— εντρεπίσηται] In den Hd. steht;
τρέψηται ‘ eine Wendung geben’,
wozu dann das folgende παρασπ.
eine Erklärung geben würde.

4. ον μήν άλλ ’ ‘indessen ’ 2, 22.
— έπιεικώς, so ziemlich : dient zur
Milderung des Paradoxon . Dasselbe
σχήμα παρά προσδοκίαν 4, 2. 9, 5.
— το γάρ ■— προέχει] Vgl. 18,245
πρώτον μεν ήρχε̂ τών άκολου-
&ούντων αυτός αυτοκράτωρ , ο
τών εις τον πόλεμον μέγιστάν
εατιν απάντων' sZf>’ οντοι τά
όπλα είχον εν ταις χερσίν αεί'
επειτα χρημάτων ευπορεί , καί
επραττεν ά όόξειεν αντώ ον προ¬

λόγων εν τοίς ψηφίσμασιν , ούδ’
εν τώ φανερώ βουλενόμενος,  —
αλλ ’ άπλ.ώς αυτός δεσπότης , ήγε-
μών , κύριος πάντων. Die Sub¬
stantivierung des Infinitivs ist , wie
bei den Griechen überhaupt , so be¬
sonders bei Demosthenes aufseror-
dentlich häufig . Daraus erklärt sich
die verhältnismäfsig kleine Anzahl
der Abstrakta im Griech. Lat . würde
hier ein Satz mit quod  eintreten . —
αυτόν] hat hier den Ton. — το τά
τοΰ ] klingt den Griechen ebenso
lieblich , wie den Lateinern die mit
qu  beginnenden Worte. — προέχει
έναντίως (έχει] Figur der Antistro¬
phe (κατά  το τέλος έχόντων τών
κώλων την αυτήν λέξιν Hermog. π.
ίδ.  1. S. 285 Wz.), Vgl. § 11, 3, 19.
Die Gleichheit des formellen Reim¬
schlusses läfst die Ungleichheit des
Sinnes noch schärfer hervortreten.
— ας αν — ποιήσαιτο , wenn die
Olynthier sich darauf einliefsen.

5. δήλον — ort ] Den jambischen
Trimeter haben schon die älteren
Erklärer aufgestochen . Andere s.
21,165 , 35,22 . Hexameter sind dem
D. entschlüpft 4, 6. 18, 143. 198.
19, 75. 23, 14. 50. 134. 144, Pen¬
tameter 18 , 279. 54 , 15 , freilich
gerade keine mustergültigen . Im

waBaass agj



10 R. ΟΑΓΝΘΙΑΚΟΣ Α. 49

ον περί δόξης ουό’ υπέρ μέρους χώρας πολεμοΰσιν , άλλ'
άναστάσεως και ανδραποδισμοί τής πατρίδος , και ϊβασιν
ά τ* Άμφιπολιτών έποίησε τους παραδόντας αντω την
πάλιν και Πνδναίων τους νποδεζαμένους ' και ολως άπι¬
στον, ο 'ιμαι , ταΐς πολιτείαις ή τυραννίς , άλλως τε καν
όμορον χώραν εχωσιν. ταντ * ουν εγνωκότας υμάς , ώ 6
ανδρες :Ά -9-ηναΙοι, και ταλλ1 α προσήκει πάντ ’ εν&νμον-
μένονς φημί δειν ε&ελήοαι και παροξνν &ήναι και τψ
πολεμώ προσέχειν , εϊπερ ποτέ, και νυν, χρήματ ’ εισφέ¬
ροντας προ&νμως και αντονς εξιόντας και μηδέν ελλεί-
ποντας . ονδε γαρ λόγος ουδέ σκήψις νμίν τον μή
τα δέοντα ποιεϊν ε&έλειν υπολείπεται , νννί γάρ, ο πάν- ^
τες ld -ρυλεϊτε, ώς Όλννέλίονς έκπολεμήσαι δεϊν * Φιλίπ-

Allg . Cic. or . 56, 189 versus saepe
in oratione per imprudentiam di-
cimus, quod vehementer est vitio-
sum: sed nen attendimus, neque
exaudimus nosmet ipsos: senarios
vero et Hipponacteos effugere vix
possumus. inculcamus autem per
imprudentiam saepe etiam minus
usitatos, sed tarnen versus, vitiosum
genus et longa animi provisione
fugiendum. — περί —νπερ] Der¬
selbe Wechsel der Präpositionen 4,1.
20,124 u. ö. Ebenso ίπί — εν 2,1,
ίπί — εις  5,12 . 6, 35, εις — προς
з , 1. 9,11 , προς — εις  9 , 52, πα¬
ρά,— διά  9 , 2, περί — κατά  6 , 10
и. a. — μέρονς χώρας Landesteil ’.
— άλλ\ näml.νπερ, zur Vermeidung,
Abwehr , wie Äsch. 3, 10 ήναγκά-
ζοντο την ψήφον φέρειν οι δικα-
σταί ον περί τον παρόντος αδι¬
κήματος, ια.λ νπερ τής αισχύνης
τον δήμον. Vgl. D. 2, 1. 4, 10. 43.
6, 35. 9, 25. 31. — άναστάσεως]
dem Begriffe und Bilde entspricht
am besten : ‘Verwüstung ’. — i’aa-
σιν — νποδεξαμένονς] Der Scho-
liast , dessen Quelle unbekannt ist,
bemerkt zu dem ersten Punkte : εί-
σελθων γαρ αντονς πρώτους έφό-
νενσε λίγων „εί των ιδίων πολιτών
ονκ εφείσασθε , πόσιο γε πλέον ον

Demosthenes I. 8. Aufl.

μέλλετε περί έμ'ε ύστερον τοιον-
τοι γενήσεσθαι“ ; (dagegen Diod.
16, 8 τους μεν άλλοτρίως προς
αντον) διακειμένονς εψνγάδενσε,
τοιςδ ’άλλοις φιλανθρωπως προα-
ηνέ-χθη) und zum zweiten: κάκεΐ-
σέ τινες προδεδώκασιν, εΐθ ’ύστε¬
ρον γνοντες οτι ονκ αν αν των
φείσαιτο , εφνγον επί το ’Αμνν-
τιον ιερόν τον πατρος αντον ' κο-
λακενοντες γαρ αντον τον πατέρα
οι Πνδναΐοι ιερόν αντον έποίησαν'
όμως ονδ έκειαε καταφνγόντων
έφείσατο, αλλ αναστήσας αντονς
ορκοις ίπί τψ μηδέν ποιήσαι ίξελ-
ϋ-όντας άνεΐλεν vgl. Schaf. II, S. 21.
— άπισταν, substantiviertes Neu¬
trum als Prädikat . — ταϊς πολι¬
τειακή Bepubliken ιδίως ειώθασιν
oi ρήτορες τψ ονόματι χρήσίλαι
ίπί τής δημοκρατίας. Harpokr.
Vgl . 6, 21.

6. α προσήκει ,t näml . ενθνμεΐ-
σθαι. —εθελήσαι‘zum Entschlüsse
kommen ’ hängt wie παροξννθήναι
und προσέχειν in gleicher Weise
von δεϊν ab. Das Hysteron Proteron
in ίθελήσαι u. παροξννθήναι er¬
klärt sich leicht aus psychologi¬
schen Gründen , weil der Redner
das Wichtigere zuerst sagt.

7. έκπολεμήσαι] So Σ von erster
4
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πφ , γέγονεν αυτόματον , και ταν-9· ως άν νμΐν μαλιστα
σνμφέροι . ει μεν γάρ νφ ’ νμαν πεισ &έντες άνείλοντο
τον πόλεμον, σφαλεροί σύμμαχοι και μέχρι τοΰ ταύτ αν
εγνωκότες ήααν ίσως ' επειδή δ’ εκ των προς αυτούς
εγκλημάτων μισοΰσιν , βεβαίαν είκος την έχ&ραν αυτούς

8 υπέρ ών φοβούνται και πεπόν -9-aatv εχειν . ου δει δή
τοιοϋτον , ώ ανδρες Ά &ψαϊοι , παραπεπτωκότα καιρόν
άφεΐναι , ουδέ πα &εϊν ταυτόν οπερ ήδη πολλάκις πρό-
τερον πεπόνϋ -ατε. εϊ γάρ, ό-d·’ ήκομεν Ενβοενσι βεβοη-
9-ηκότες κα'ι παρήσαν Άμφιπολιτων 'Ιέραξ και Στρα-

Hand und ebenso die Άττικιανά nach
Harpokr . S. 69, 6 = εις πόλεμον
χαταατήσαι, wie 3, 7 u. Xen. Hell.
5, 4, 20 ’ίν’ έχπολεμήαειε τους
'Αθηναίους προς τους Λακεδαι¬
μονίους. — διΐν] hinter ώς. Die
Epexegesis wird durch den Infini¬
tiv mit ώς so eingeführt , dafs ώς
die Bedeutung ‘nämlich ’ zu haben
scheint . Vgl. Lys. 4, 18. Lyc. 90.
Gebauer de hypat . p. 319. — καί
τανθ ’ή um\  zwar’. Vgl.15,23 υμείς
d’ οντες 'Αθηναίοι βάρβαρον άν¬
θρωπον , καί ταντα γυναίκα, φο-
βήαεαθε'; — μέχρι τον, deutet die
unbestimmt gelassene Grenze an,
bis zu welcher die 0 . vorkommen¬
den Falls gehen würden : ‘nur bis
zu einer gewissen Grenze ’ (vgl. 16,
24 τα μεν δίκαια πάντες , iav καί
μη βονλωνται, μέχρι τον γ αίαχν-
νονται μη πράττειν). Der Begriff
ad tempus (zeitweilig ) liegt erst in
zweiter Reihe darin . — ταυ r ’ auf
einen singulären Begriff zurück¬
bezogen , indem derselbe in seinen
einzelnen Bestandteilen und Be¬
ziehungen vorschwebt (wie 2, 3.
25. 8, 8. 18, 253 εγώ την τής πό-
λεως τ̂νχην αγαθήν ηγούμαι, καί
τανθ όρώ καί τον Αία νμΐν μαν-
τενομενον) , oder auch mit Rück¬
sicht auf sein jedesmaliges Vor¬
kommen vorgestellt ist , wie hier
und 5, 24. 18, 200 νυν μέν ν ' άπο-
τνχεΐν δοκεΐ τών πραγμάτων , ο

πάοι κοινόν εστιν άνθρωποις,
όταν τω θεώ ταντα βοκή.  —
ταντ ' αν εγνωκότες ήσαν.] Es
stehen parallel αφαλέ ροί_ανμμ.  υ.
ταντ ' αν εγνωκ., so dafs ήααν volle
Verbalkraft besitzt : ‘von solcher
Gesinnung ’. — επειδή de] lat . nunc
vero cum. — εκ των προς αντονς
εγκλημάτων ‘infolge seiner Streit¬
punkte mit ihnen ’. — υπέρ geht
hier in die Bedeutung des lat . pro
‘gemäfs ’ über . —

8. ovds] Parataxe , wo wir ‘da¬
mit ’ einsetzen würden . — ήκομεν ,
zurückgekommen waren , wie 5, 9.
Von den Parteien , in welche Eu¬
böa zerspalten war , rief 01. 105, 3.
357 die eine die Athener , die an¬
dere die Thebaner zu Hülfe. Die
letzteren wurden von den Athe¬
nern nach kurzer Gegenwehr be¬
siegt . Vgl. 4, 17. 8, 74. 18, 99.
— παρήααν — επί τοντί το βή¬
μα] παρήααν ist gleichsam Plusqu.
zu παριεναι , — παρεληλνθεσαν.
Daher die Verbindung mit επί (8, Π.
Thuk . 2, 34 γυναίκες πάρειαιν επί
τον τάφον), εις (D. 41, 2 ε'ιθισ-
μένος εντανθ εις υμάς παρείναι.
Xen. Auab . 7, 2, 5 έλέγετο ότι ο
Πώλος οσον ον παρείη ήδη εις
Ελλήσποντον.  7 , 4, 29 παρήααν
ήδη συν τοϊς όπλοις εις το τέμε¬
νος. Asch. 3, 71 παρήμεν τή υστε¬
ραία εις την εκκλησίαν), προς
(2, 8). Dobrees von Cobet und eini-
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τοχλής επί τοντϊ το βήμα , χελεύοντες ημάς πλεΐν χαί
παραλαμβάνειν την πόλιν , την αυτήν παρείχαμε # ' ημείς
ύπερ ημών αυτών προθυμίαν , ήνπερ υπέρ τής Ένβοέων
σωτηρίας, εϊχετ3 αν Άμφίπολιν τότε χαί πάντων τών 9
μετά ταυτ' αν ήτ' άπηλλαγμένοι πραγμάτων , χαί παλιν,
ήνίχα Πύδνα , Ποτείδαια , Με# ώνη, Παγασαί , τάλλα, ϊνα
μή χα# ' εχαστα λίγων διατρίβω, πολιορχοΰμεν ' άπηγ-
γέλλετο , ει τότε τούτων ενί τφ πρώτφ προ# νμως χαί
ώς προαήχεν εβοη# ήσαμεν αυτοί, ράονι χαί πολύ ταπει¬
νότερη) νυν άν εχρώμε# α τφ Φιλίππφ . νυν de το μεν
παρόν αεί προϊέμενοι , τα δε μέλλοντ' αντόματ’ οίόμενοι
σχήσειν καλώς, ηυξήσαμεν, ώ άνδρες ΆΠηναϊοι , Φίλιππον
ημείς χαί χατεατήααμεν τηλιχοΰτον , ήλίχος ουδείς πω
βασιλεύς γέγονε Μακεδονίας , νυνί δη καιρός ήχει τις,
ούτος δ τών Όλυνδίων , αυτόματος τή πόλει , ος ούδενός  10
εστιν ελάττων τών πρότερον εκείνων, χαί εμοιγε δοχεϊ
τις αν, ώ άνδρες 'Λ # ηναϊοι, δίκαιος λογιστής * τών παρά

genHerausgebern angenommene Än¬
derung παρησαν ist als unstatt¬
haft von Franke , Philol . 13, 614
(manifestum est legatos conscenso
suggesto , non dum conscendunt
verba fecisse), nachgewiesen . Vgl.
das lat . huc adesse.  — 'Ιέραξ] Harp.
οτι δ 'Ιέραξ εις r}v τών νπ ’ ’Αμφι-
πολιτών πεμφθ -έντων πρέσβεων
‘Αίίήναζε, β ούλο μένω ν αυτών Α&η-
ναίοις παραδονναι καί την πόλιν
καί την χώραν , εϊρηκε Θεόπομ¬
πος εν y ’ Φιλιππικών. Stratokies
ward , nachdem Philippos die Stadt
in Besitz genommen , aus Amphi-
polis verwiesen . S. Corp. inscr . gr.
2008. Über den histor . Zusammen¬
hang vgl . die Einleitung . — πλεΐν,
— ίκπλειν, wie 21,174 . 24,92 . —
παρείχομεΰ- ’ αν] Achte auf die Ver-
schiedenheit der Tempora und der
Personen ! — πραγμάτων, Händel,
Schwierigkeiten , Unfälle, wie 6, 36.
8, 31. 37, 60.

9. Πνδνα — τάλλα] S. die Einl.
und § 12. 13. — ένί τώ πρώτω,

dem ersten besten , wie Isäos 8, 33
προς ενα de τον πρώτον τών συγ¬
γενών προαάξω. Lukian Hermot.
61 ον τοίννν ονδε φιλοσοφίαν αφ
ενός ών φήσει τις τον πρώτον
μά &οις αν απασαν οποία  εστιν.
ράονι, näml . zu bekämpfen . Vgl.
8,' 50. — νυν δε, so aber , logisch
entgegenstellend . Vgl. 2, 6. — αεί,
jedesmal , wie 2, 30. — ημείς, durch
die Stellung betont , ist durch eine
Umschreibung wie : ‘waren wir es,
die wir ’ wiederzugeben . — νννί δη,
nimmt den § 8 zu Anfang ange¬
sponnenen Gedanken wieder auf.
— οντος ο τών ’Ολνν&ίων, die
günstige Gelegenheit , welche die
Lage der Olynthier uns darbietet,
Philippos aufs neue zu bekämpfen
und die begangenen Fehler wieder
gut zu machen . — ονδενος ελάτ¬
των , — ονκ ελλάτων τινός. Lito¬
tes . Vgl. § 27, 2,17 . 8, 4 u. Krüger
§ 47 , 27, 3.

10. αν — αν ] Das erste αν deu¬
tet im voraus die hypothetische Na-

4 *
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των ϋ-εών ημΐν υπηρετημένων χαταστάς , χαίπερ ονχ εχόν-
των ως δει πολλών, όμως μεγάλην αν έχειν αντοΐς χάριν,
είχότως ' το μεν γάρ πόλλ ‘ άπολωλεχέναι χατά τον πό¬
λεμον της ήμετέρας άμελείας αν τις &είη διχαίως , το
δέ μήτε πάλαι τούτο πεπον &έναι , πεφηνέναι τέ τιν 1
ημΐν σνμμαχίαν τούτων άντίρροπον , αν βονλώμε &α χρή-
σϋ-αι , τής παρ ' εχείνων έννοιας ευεργέτημ * άν έγωγε

11 ύλείην . άλλ ' , οΐμαι , παρόμοιόν έστιν , όπερ χαϊ περ
τής των χρημάτων κτήσεως ’ άν μεν γάρ, οσ' άν τις λάβη,
χαι σώοη, μεγάλην έχει τή τύχη την χάριν , άν δ 1 άνα-
λώσας λά&η , συν ανήλω σε xal το μεμνήσ &αι την χάριν.
και περί των πραγμάτων όντως οΐ μή χρησάμενοι τοΐς
χαιροίς όρ&ώς ονδ 5 εϊ συνέβη τι παρά των &εών χρη¬
στόν, μνημονεύονσιν ’ προς γάρ το τελενταίον έχβάν έχα-
στον των πριν νπαρξάντων χρίνεται . διό χαϊ σφόδρα
δεϊ των λοιπών υμάς , ώ άνδρες 'Λ &ηναϊοι , φροντίσαι,
ϊνα ταυ τ ' έπανορίλωσάμενοι την επι τοΐς πεπραγμένοις
tur des Satzes an , das zweite ist
epanaleptisch . Vgl. 6, 16. — των
— υπηρετημένων, der uns von sei¬
ten der Götter geleisteten Dienste.
Asch. 2, 109 τάς νπηργμένας. —
εικότως · το μεν γάρ] bei den Red¬
nern beliebte Art der Begründung.
— απολωλεκέναι, näml . ημάς. —
9·είη] τι &έναι im Sinne des λογι¬
στής , =  auf Rechnung setzen mit
demselben Bilde wie in lucro appo-
ne  bei Hör. od. 1,9. — τον πόλεμον,
den amphipolitanischen . — τούτων,
näml. των απολωλότων. — άντίρ¬
ροπον bleibt in dem begonnenen
Bilde aus dem Geschäftsleben ; av-
τίρρ. wird durch άν — βουλωμένα
bedingt . — ενεργέτημ' mit Anklang
an υπηρετημένων ist eingesetzt,
um die vorhandene Gleichheit (Anti¬
strophe wie in 4) zu stören.

11-, παρόμοιόν έστιν όπερ, =
παρόμοιον έατι τούτω όπερ, es
ist damit wie mit —. Vgl. 6, 36
έν δμοίω πολεμώ , όι ' ον —, und
Krüger § 51, 13, 16. — όπερ και]
καί wird bei Vergleichungen ge¬

wöhnlich , wenn nicht beiden , dem
relativen Satzteil angeschlossen,
wie 3, 12. — τήν χάριν — τήν
χάριν führt (und zwar beidemal
unter der Form τη τύχη τήν χά¬
ριν) unter den Beispielen der Aiiti-
strophe aus Dem. (zu § 4) Hermo-
genes π . iS.  1 , 285 mit an . Der
Redner ändert auch hier wieder
dprch Einschub des μεμνήσ &αι
Sinn und Form des Gedankens,
so dafs trotz der Gleichheit der
Schlüsse mit χάριν dennoch eine
kleine Ungleichheit des Sinnes sich
ergiebt . — αυνανήλωσε, näml . τοΐς
χρήμααι, Aor. gnomicus , aber mit
dem Perf . zu übersetzen . — περί
των πραγμάτων ] περί abs . , in
betreff . Vgl. 8, 75. πράγματα sind
Staatsangelegenheiten im Gegen¬
satz zu χρήματα. — ονδ ' εί — μνη-
μονεύουαιν ] ονδ ’, ne — quidem,
gehört vielmehr zu μνημον. mit Be¬
zug auf das vorangegangene μεμνή-
oSai . εί — τι — quidquid. — των
λοιπών — ταντ \ den Krieg mit
Philippos . — έπανορ9· (όσασθ·αι,



12 R. ΟΛΓΝΘΙΑΚΟΣ A. 53

άδοξίαν άποτριψώμεΠα. εί δε προησόμε &α, ώ άνδρες  12
^Λ&ηναϊοι,  καί τούτους τους άνΠρώπονς , είτ3 ’Όλυν -9-ον
εκείνος καταστρεψεται, φρασάτω τις εμοί, τί το κωλϋον
iV αυτόν εαται βαδίζειν οηοι βούλεται, άρα λογίζεται
τις υμών , ώ άνδρες idd -ηναϊοι, και ΠεωρεΙ τον τρόπον,
δι’ ον μύγας γέγονεν άσ&ενής ών το κατ’ άρχάς Φίλιπ¬
πος ; το πρώτον ί^μφίπολιν λαβών, μετά ταΰτα Πύδναν,
πάλιν Ποτείδαιαν , Με-9-ώνην αύ-9-ις, είτα Θετταλίας επέβψ
vom Zurückversetzen einer Sache
in den vorigen besseren Zustand,
vom Zurücklenken in das rechte
Gleis , wie 6, 5 u. 14, 5 ot τους
ίδιους πολέμους επανορ9ώσα-
α&αι βουλόμενοι. — άποτριιρώ-
μεθ -α] απο μεταφοράς της κηλι-
δος , της γενομένης ακαθαρσίας
περί την εσ&ητα. Scho). Über den
schnellen Wechsel der Person vgl.
oben § 8 und § 17. 27. 2, 12. 8,
55. 64._ 9, 9 ; am auffallendsten 18,
125 ον δ εγώ μεν α&ωος απασι,
— τω μηδεπώποτ ’ έξελεγχ &ήναι,
μηδέν υμάς άδικων — εντ αΰϋ·>
άπηντηκας;

12. τούτους  τους άνθ -ρώπους,
die Olynthier , deren Gesandte in
der Versammlung zugegen waren.
— ανϋ -ρωπος ist nicht immer mit
‘Mensch ’ zu übersetzen . — είτ ’]
kann wie im Lat. deinde , praeter-
ea  auch ohne καί satzverbindende
Kraft haben . — βαδίζειν ] In βαδ.
liegt das Gemächliche , Sichere , wie
im lat . perambulare,  z . ß . Hör. od.
IV, 5. — οποί βούλεται, natürlich
auch und vornehmlich nach Attika.
Vgl.§ 15. 25. — λογίζεται καίϋ -εω-
£>εΐ] Solche Zusammenstellungen,in denen das bedeutendere Wort
bald vorausgeht , bald nachfolgt,
gehören zur Eigenart des D. Stils;
sie dienen wesentlich rhythmischen
Zwecken . Vgl. sogleich 14 u. Blafs
A. B. S. 93. — άσ&ενής] ist nicht
unser 1 krank , sondern kraftlos ’. —
Αμφίπολιν] Mit vielen Opfern von
den Athenern gegründet war diese
Kolonie fast nie ihr unbestrittenes

Eigentum , zumal da die mit fremdar¬
tigen Elementen vielfach gemischte
Bevölkerung derselben fortwährend
in offener Opposition gegen den
Mutterstaat stand . Im peloponne-
sischen Kriege in Spartas Hände
geraten trat Amphipolis später un¬
ter makedonische Botmäfsigkeit und
es gelang den Athenern nicht wie¬
der auf die Dauer dort festen Fufs zu
fassen . Über ihre ferneren Kämpfe
um die Stadt s. d. Einl. S. 34. —
Πύδναν ] nebst Methone und Po-
teidäa für die Athener durch Konon
nach dem Siege bei Knidos 01. 96,
3. 394 in Besitz genommen , von
Philippos 01. 105, 4. 357 erobert.
Vgl. d. Einl . S. 40. — Ποτείδαιαν]
eine Kolonie der Korinthier , vom
Anfang des peloponnesischen Krie¬
ges an ein steter Zankapfel zwi¬
schen Athen , Sparta und Olynthos.
Seit 01. 103, 4. 364 war sie von
Timotheos genommen und im Be¬
sitze der Athener : Philippos griff
sie 106, 1. 356 vereint mit den
Olynthiern an, D. 2, 14. Die Athe¬
ner beschlossen zwar der bedräng¬
ten Stadt Hülfe zu bringen , kamen
jedoch zu spät , 4, 35 ; sie fiel in
Philippos ’Hände und ward von die¬
sen an die Olynthier abgetreten,
Diod. 16, 6. — Μεθοίνην] Die Er¬
oberung desselben erfolgte 01. 106,
4. 353, Diod. 16, 31. 34. — Θεττα¬
λίας έπέβη] 01. 106, 4. 352 ward
er von den thessalischen Aleuaden
gegen die Tyrannen von Pherä
Lykophron und Peitholaos zu Hülfe
gerufen . Vgl. 2, 14. 18, 48. Von
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13 μετά ταΰτα Φερας , Παγασας , Μαγνησίαν , π uv ίλ ον εβον-
λετ ’ ευτρεπίσας τροπον * ψχετ εις Θράκην, ειτ εκεί
τούς μεν εκβαλών , τους δε καταστήσας των βασιλέων
ησ&ένησεν πάλιν ραία ας ουκ επί τό ραΠυμεΐν άπέκλινεν,
άλλ’ εν&ύς Όλνν &ίοις επεχείρησεν . τάς δ3 επ ’ Ίλλυριους
καί Παίονας αυτού καί προς Άρνββαν καί οποί τις αν
είποι παραλείπω ατρατείας.

14 Τί ουν τις άν είττοι ταντα λέγεις ήμΐν νυν ; ϊνα
γνώτε , ώ ανδρες ’κΗληναϊοι, καί αίσ &ησχλ αμφοτερα , και
το προΐεσΰαι κα3 ’ έκαστον αεί τι των πραγμάτων ως
αλυσιτελές , καί την φιλοπραγμοσννην η χρήται και συζή
Φίλιππος , νφ ’ ής ουκ εστιν όπως αγαπήσας τοΐς πε-
πραγμένοις ησυχίαν σχήσει . εί δ3 ο μεν ως αεί τι μείζον
τών υπαρχόντων δει πράττειν εγνωκώς έσται , υμείς δ3

diesen Positionen hatte Philippos
nur Pherä freigegeben, Pagasä aber
und Magnesia inne behalten, und die
Thessaler waren jetzt eben daran
sieh deshalb mit ihm zu Überwer¬
fen; s. unten § 22 u. 2, 11. Man
beachte die absichtliche ununter¬
brochene Aufeinanderfolge der ein¬
zelnen Angriffspunkte. Iler Redner
will das ‘lawinenhafte3 Anwachsen
der Macht des Philipp (Rehdantz)
malen. — εβονλετ\ dieser Begriff
des ‘Beliebens’ ist absichtlich ge¬
häuft.

13. φχετ' —βασιλέων] 01. 107,
1. 352. Vgl. 3, 4. 23, 8. Iustin. 8, 3.
— ήο&ένηβε] Vgl. 3, 5. 4, 11. —
ραί'σας, nicht‘nachdem er genesen3,
sondern ‘als ihm leichter geworden
war , (iäov εχων εκ της νόσον,
Harpokr. ραίλνμεΐν ist das Gegen¬
stück dazu, wie das Geniefsen zum
Genesen (Rehdantz). — ενθνς
Ολνν&ίοις επεχείρησεν] ‘versuchte
einen Handstreich 3. Der unmittel¬
bare Angriff auf Olynthos erfolgte
erst 01. 107, 4, vorderhand also
scheint es bei einer blofsen Demon¬
stration geblieben zu sein. Vgl.4,17.
in Ιλλνριονς και Παίονας] 01.

106,1. 355. Diod. 16,22. — αυτού]
ist durch ein Hyperbaton von dem
zugehörigen ατρατείας weit ge¬
trennt. Leicht sind die rhythmi¬
schen Gründe zu finden, die diese
Stellung veranlafsten. — προς
’Αρνββαν] König der Molosser.
Diesen Zug unternahm Philippos
wahrscheinlich 01. 107, 1. 352.

14. τις αν είποι] Der griech.
Sprachgebrauchliefs είποι τις άν
(wie 3, 10. 19. 6, 13. 18, 220) er¬
warten. Vgl. § 19. — προίεσ&αι —
τι τών πραγμάτων] vgl. mit§ 12
und § 3. Zur Stellung vgl. das lat.
causa quae sit, videtis.—καί την
φιλοπραγμοσννην% χρήται καί
ανζή] indirekter Fragesatz mit Pro-
lepse des Subjekts, welches als
Objekt zu αίαίλησίλε gezogen ist.
Durch diese Prolepse wird der in¬
direkte Fragesatz fast zu einem
Relativsatz. Man vgl. Cic. pr. Mi-
lone § 7: ut rem plane , quae
veniat in iudicium, videre possi-
tis.  Zum Ausdr. σνζή vgl. Soph.
Elektr. 240: είτω πρόακειμαι χρη¬
στοί, ξννναίοιμ’ ενκηλος.— τών
υπαρχόντων, == τών πεπραγμέ¬
νων. — υμείς δ', näml. εγνωκό-



13 R. ΟΛΥΝΘΙΑΚΟΣA. 55

ύς ουδενός αντιληπτέον ερρωμένως των πραγμάτων , σχο-
πεϊσΰ 1 εις τί ποτ ελπίς ταυτα τελευτήσαι. προς ·9·εών,  15
τις όντως ενή&ης εστϊν υμών, οστις αγνοεί τον εν.εϊ&εν
πόλεμον όενρ1 ήξοντα , άν αμελησωμεν; αλλά μην εΐ τούτο
γενι 'ισεται , δέδοιχα , ώ άνδρες Άϋ -ηναΐοι , μη τον αυτόν
τρόίΐον ώσπερ οι δανειζόμενοι ραδίως επι τοίς μεγάλοις
τόκοις μιν.ρόν εύπορήσαντες χρόνον ύστερον και των αρ¬
χαίων απίστησαν , ούτως και ημείς, αν επι πολλψ φανώμεν
ερρα&νμηγ,ότεςγ.αϊ άπαντα προς ηδονήν ζητονντες, πολλά
γ.αϊ χαλεπά ων ονκ ήβονλόμε&α ύστερον εις ανάγκην ελϋ-ω-
μεν ποιείν , γ.αι κινδυνεύσω μεν περί των εν αυτή τή χώρα.

Τό μεν ονν επίτιμόν ίσως φήσειέ τις αν ρόδιον και  16
παντός είναι , τό δ1 νπερ των παρόντων ο τι δεί πράτ-
τειν άπ οψαίνεσίλαι, τουτ’ είναι συμβούλου, εγώ δ3 ονκ
τες εσεσ&ε. — ελπίς wie έλπίζειν
20,161 , allg. von der Erwartung . —
τελευτήσαι^ g\. Krüger § 53, 1, 10.

15. τις όντως — οστις (— ώστε ),
wie 8,(44. Vgl. Krüger § 51, 13,10.
— τον εκεΐ &εν πόλεμον όενρ
ήξοντα , — τον εκεί πόλεμον ίκεΐ-
&εν δενρο ηξοντα, wielsokr . 4, 174
όπως ως τάχιστα τον εν&ένδε πό¬
λεμον εις την ήπειρον διοριονμεν.
Vgl. 9, 15. 42 und Krüger § f50, 8,
15. — τον αυτόν τρόπον ώσπερ
— ουτω] weil schon das folgende
όντως καί dem Redner vorschwebt.
Vgl. 4, 39. ώσπερ auch sonst nach
τον αυτόν τρόπον, 4, 21. 9 , 30
(vgl . 8, 14) : doch auch ονπερ 8, 18
und ό αυτός τρόπος οαπερ 6, 5.
— ώσπερ — απέστησαν ] Der allge¬
mein angelegte Satz geht der Form
nach in einen besonderen aus . Der
Aorist stellt den als unter gleichen
Umständen sich wiederholend ge¬
dachten Fall als schon dagewesen
vor . Vgl. 2, 9. 10. 21. — επί τοϊς
μεγάλοις τοκοις ist mit ευπορή-
σαντες zu verbinden , wie nachher
επί πολλω έρρα &νμηκότες und
bildet zu μικρόν χρόνον, welches
ebenfalls zu ευπόρησαν τες gehört,
einen Gegensatz . Der Artikel be¬

zeichnet die Sache als eine be¬
kannte , oft genug vorkommende.
Hohe Zinsen waren im Altertum
etwas Gewöhnliches . — τα αρχαία
ist das ursprüngliche , das Stamm¬
vermögen , Haus und Hof , das der
Schuldner dem Gläubiger verpfän¬
det . — ημείς ] ημείς , άν ( = εάν)
zu φανώμεν gehören die beiden
Participia ερρα &νμ . καί ζητονντες.
Der Redner wagt nicht den Vor¬
wurf direkt zu erheben . — επί π ολ¬
λω] Dabei schwebt , obgleich der
zu Grunde liegende Begriff ein all¬
gemeiner ist (s. 8, 53) , doch in
dieser Verbindung τόκω vor . Vgl.
19, 99 ην όέδοικα μη λελήίίαμεν
ώσπερ οϊ δανειζόμενοι επί πολλφ
άγοντες. D. vergleicht die Athener
mit leichtsinnigen Verschwendern:
Philippos ist der Wucherer ; der
hohe Zins, den sie ihm zahlen , sind
die preisgegebenen auswärtigen Be¬
sitzungen ; der Genufs, den sie da¬
durch erkaufen , ist die Ruhe für den
Augenblick ; das Stammvermögen
endlich , das auf dem Spiele steht,
das Vaterland selbst . — ών] hängt
von dem entfernteren πολλά ab. —
ποιείν, s. zu 6, 33. — αυτή ‘eigen ’.

16. τοντ , das Gesagte noch ein-
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αγνοώ jUiVj ώ ανδρες Λ,χληναιοι, τον & , οτι Tt ολλακις 4
υμείς ον τους αίτίονς , άλλα τους νστάτονς περί των πραγ-
μάτων είπόντας εν οργή ποιεισ &ε, αν τι μη κατα γνώ¬
μην εκβή' ον μην οΐμαι δείν την ιδίαν ασφάλειαν σκο-
jiovvd-3 νποστείλασ &αι περί ών νμϊν σνμφέρειν ηγούμαι.

17 φημί δη διχή βοη &ητέον είναι τοΐς πράγμααιν νμϊν , τφτε
τάς πόλεις τοΐς ’Ολνν&ίοις σώζειν και τονς τούτο ποιη-
σοντας στρατιώτας εκπέμπειν , καί τω την εκείνον χώραν
κακώς ποιειν καί τριήρεσι καί ατρατιώταις ετέροις ' εί
δε ΰατέρον τούτων ολιγωρήσετε , όκνώ μη μάταιος ημΐν

18 ή στρατεία γένηται . εϊτε γάρ νμών την εκείνον κακώς
ποιονντων νπομείνας τοντ 1 ’Όλννίίον παραατήσεται , ρα-
δίως επί την οίκείαν ελίίών άμννεϊται ' εϊτε βοη&ηαάντων
μόνον νμών είς Ο̂λνν-θνν άκινδννως ορών εχοντα τά οϊκοι
προσκα &εδεϊται καί προσεδρενσει τοΐς πράγμασι , περιέ-
αται τω χρόνιο τών πολιορκονμένων . δει δη πολλήν καί
διχή την βοή&ειαν είναι.

19 Καί περί μεν τής βοη &είας ταντα γιγνώσκω ' περί
δε χρημάτων πόρον , εστιν , ώ άνδρες ’Λίληναϊοι , χρήμα^
νμϊν , εστιν όσ3 ονδενί τών άλλων άν&ρώπων  [ στρατιω-
mal mit Nachdruck zusammenfas¬
send ‘Das erst’. Vgl. 2, 6. 8,56 und
öfter und die Anm. zu 2, 7. — συμ¬
βούλου] Vgl. die Definition 18,
189. 192. — εγώ — έκβή^ Vgl. zu
dem Ged. 6, 34. — τους υστάτους
— είπόντας, wie 18, 7 τον λέγον-
τος υστέρου.— ον μην—ηγού¬
μαι] Vgl. 4, 51.

17. τοΐς πράγμασιν, um die es
sich handelt , zunächst dem olyn-
thischen , zugleich aber auch dem
damit eng verbundenen eigenen In¬
teresse . — τάς πόλεις, ihre Städte,
die mit Olynthos verbündeten chal-
kidischen . Vgl. 9, 26. — «repo «?]
hat eine Tonstelle , bezieht sich auf
das διχή zurück , welches der Redner
für besonders wichtig hält.
t 18 . μόνον νμών] Wir sollten
υμών μόνον erwarten. — προα-
κα&εδεΐται και προαεδρενσεΐ] Die

gleichbedeutenden Verba veran¬
schaulichen die Beharrlichkeit der
nach einem Punkte hin konzentrier¬
ten Thätigkeit.

19. περί δέ absolut , wie 7,14 . 18.
u. ö. = lat . de. — εστιν — εστιν]
Figur der Epanalepsis oder Epizeu-
xis : cum id quod dictum semel est,
quo gravius sit, iteratur,  Rutil.Lup.
de. fig. 1,11 . Vgl. 2,10 . 4,10 . 18. 46.
8, 28. 61. 77. , 9, 36. — χρήματα —στρατιωτικά]S. zu3,11. —ονδενί]
ονδέσι Dindorf, wie 2,17. 5,5. 18,
304. 19,66 . Doch s. 4, 29. 5,14 . 9,34.
18, 23, nebst der Bemerkung Funk-
hänels , Zeitschr . f. d.Alt .-Wiss . 1856
Nr. 27, dafs an derartigen Stellen
ονδείς (wie έκαστος5, 19, 23. 9,
29. 34. 35) eine aus einer Mehrheit
bestehende Einheit oder Gesamt¬
heit , ονδένες die eine Einheit bil¬
dende Mehrheit bezeichne . — τών
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τικά ] ' ταντα <5 ’ υμείς όντως ώς βούλεστε λαμβάνετε , εί
μεν ονν ταντα τοίς στρατενομένοις αποδώσετε , ονδενος
νμίν προσδεί πόρου , εί δε μή , προσδεί , μάλλον δ άπαν-
τος ενδεΐ του πόρον , τί ονν , αν τις είποι , σνγψράφεις
ταντ 1 είναι στρατιωτικά ; μά /1ι οίκ εγωγε ' εγώ μεν  20
γάρ ηγούμαι στρατιώτας δεϊν καταοκενασ &ήναι [καζ είναι
στρατιωτικά ] και μίαν σύνταξιν είναι την αντην τον τε
λαμβάνειν και τον ποιείν τά δέοντα , υμείς δ 3 οντω πως
άνεν πραγμάτων λαμβάνειν εις τάς εορτάς . εατι δη  *
λοιπόν , οίμαι , πάντας είσφέρειν , αν πολλών δέη , πολλά,
αν ολίγων , ολίγα , δει δε χρημάτων , καί άνεν τούτων
ον δεν εστι γενέσ &αι των δεόντων , λέγονσι δε καί άλ¬
λους τινάς άλλοι πόρους , ών έλεσ -3·5 όστις νμίν σνμφέ-

άλλων άνθ-ρώπων ist mit rheto¬
risch -sprichwörtlicher Hyperbel ge¬
sagt , ohne Beziehung und genaue
Vergleichung der sonstigen Länder
Europas . Athens Hülfsmittel waren
in der That noch damals sehr be¬
trächtlich . — Ähnlich 9, 47. 18, 48
πάσα η οικουμένη μεστή γέγονε
προδοτών,  20 , 141 μόνοι των
απάντων άνθ-ρώπων επί τοΐς τε-
λεντηοασι δημοσία ταφάς ποιεί¬
στε .—όντως ώςβονλεοθε]1comme
eelaä votre gre ’ Weil. Etwas schär¬
fer gefafst § 20 οντω πως άνεν
πραγμάτων εις τάς εορτάς. —τοΐς
στρατενομένοις, als ihrer eigent¬
lichen und ursprünglichen Bestim¬
mung, daher αποδώσετε reddetis.
— προσδεί, zu dem was vorhan¬
den ist (vgl. § 27), ενδεΐ vom Er¬
mangeln überhaupt . — αν γράφεις,
du stellst einen Antrag darauf ? Die
υποφορά ist gesprochen im Affekt
des höchsten Unwillens . Also war
die Rede nicht von einem förmlichen
Anträge begleitet.

20. καί είναι στρατιωτικά, dafs
Kriegsgelder vorhanden sein mü-
fsen. ταντ, welches die Mss. auch
hier vor είναι haben , ist jetzt nach
Bekkers Vorgang als sinnstörend u.
irrtümlich aus dem Vorhergehen¬
den wiederholt getilgt worden . An¬

dere Herausgeber , wie Franke und
Dindorf, streichen nach Dobrees Vor¬
schlag den ganzen Passus — μίαν
— δέοντα, dafs, wer Geld empfängt,
auch dafür seine Schuldigkeit thun,
beides Hand in Hand gehen müsse.
Vgl. 3, 34. — υμείς δε — λα/εβά-
νειν, näml. ηγεΐσθε δεΐν.— οντω,
so wie ihres thut , näml. άνεν πραγ¬
μάτων, ohne etwas dafür zu leis¬
ten . Vgl. 4, 11. 9, 22. 44. u. ö. —
πως lehnt das nähere Eingehen auf
die Sache ab, wie im lat . nescio quo-
modo. — εις τάς εορτάς, zu 3, 11.
— έατι δη λοιπόν folgert nur aus
dem υμείς — δεΐν. — πάντας είσ¬
φέρειν] Von der εισφορά oder Ver¬
mögensteuer (vgl . Schömann griech.
Altert . 1, 482 ff.) war kein Bürger
frei. Durch die Aussicht auf diese
drückende Steuer hofft D. das Volk
zur Verzichtleistung auf die Theo-
rika geneigt zu machen . — άν πολ¬
λών —■ολίγα] Der Betrag der Eis-
phora war nicht ein für allemal
bestimmt , sondern bald höher bald
geringer , weil er sich nach dem
jedesmaligen Bedürfnisse richtete.
— δει δε — δεόντων .] Der Redner
spielt mit den Worten δει — δεόν¬
των: ‘notwendig sein—nötig’. Der
Satz ist gewissermafsen ein κύκλος.
— ών 5 .£ö,9’ οστις] ών hängt von



58 δημοςθενογς I. ρ. 15-

ρειν δοκεΐ ' καί εως εατί καιρός , άντιλάβεσ &ε τών πραγ¬
μάτων . ^ ' t

21 *Λξιον δ ’ εν &υμηθ -ηναι και λογίσασ &αι τά πραγματ
εν  ω καλέστηκε νυνί τά Φιλίππου , ούτε γάρ , ώς δοκεΐ
καί φήσειε τις αν μη σκοπών ακριβώς , ευτρεπώς , ουδ
ώς άν κάλλιστ αντώ τά παρόντ έχει , οντ αν έξηνεγκε
τον πόλεμόν ποτέ τούτον εκείνος , εί πολεμεΐν φη &η δε-
ι οειν αυτόν , αλλ 1 ώς επιων απαντα τοτ ηλπιζε τα πραγ¬
ματ ’ άναιρήσεσ &αι , κατα διέψενσται . τοϋτο δη πρώτον
αυτόν ταράττει παρά γνώμην γεγονος και πολλην α &υμιαν

22 αύτψ παρέχει , είτα τά τών Θετταλών . ταΰτα γάρ άπιστα
μεν ψ δήπου φύσει καί  αεί πασιν άνδ -ρώποις , κομιδή
δ' , ώσπερ ην , καί έστι νΰν τούτφ , καί γάρ Παγασάς
άπαιτείν αυτόν είσιν εψηφισμένοι καί Μαγνησίαν κεκω-
λύκασι τειχίζειν . ηκουον δ ’ εγωγέ τινων , ώς ουδέ τούς
λιμένας καί τάς αγοράς ετι δώσοιεν αυτφ καρποϋσ &αι’
τά γάρ κοινά τά θετταλών από τούτων δέοι διοικεΐν,

οστις (πόρος) ab. Der Redner be¬
steht scheinbar nicht so sehr ge¬
rade auf seine Art des πόρος, wenn
nur Geld geschafft wird. —■άντι-
λάβεσθ-ε τ . πρ. ähnlich wie capes-
site rempublicam ‘ fasset fest die
Verhältnisse an!’

21. ree πραγματ ’ iv  gl] mit der¬
selben Prolepse wie im § 4. — τά
Φιλίππου steht an der Tonstelle.
ευτρεπώς] vgl. § 3: εντρεπίοηται.
— ώς άν κάλλιστ näml. έχοι.
Vgl. 18, 291 ονχ ώς άνεΰνον ^ καί
δίκαιος πολίτης έσχε την γνώμην.
Vollständig4, ö έχει, τά μεν ώς άν
ελών τις έχοι πολεμώ.—πολεμεΐν.
Die Voranstellungdes Verbs geben
wir mit ‘ wirklich’ wieder. — ώς
επιών = ώς εξ επιδρομής, vollst.
όντως ως επιών τις αναιρείται.

22. ταΰτα, mit persönlicher Be¬
ziehung auf die Thessaler, welche
in dem vorhergehenden τά τών Θετ¬
ταλών mit enthalten sind. Vgl. zu
4, 8. Die Treulosigkeit der Thes¬
saler war sprichwörtlich. 23, 112

υμείς μεν ουδένα προνδώκατε πώ-
ποτε τών φίλων, Θετταλοί δ’ ον-
δένα πώποθ·' όντιν ’ ον. — κομιδή
δ’, schliefst sich nicht streng an
άπιστα μεν an, wobei dem Redner
ein άπιστα δε als Gegensatz vor¬
schwebte. — καί vor άεί πάοιν
entspricht dem καί vor έστι. καί
— καί hat hier die Bedeutung von
cum— tum. — Παγασάς — τειχί-
ζειν] Vgl. 2, 11, woraus sich er-
giebt , dafs κεκωλνκασι nicht von
gewaltsamer Hinderung, sondern
nur von Gegenvorstellungen zu ver¬
stehen ist. — ουδέ τους λιμένας
— καρπονσ&αι, dafs sie ihn die
Einkünfte (Zölle) von ihren Häfen
und Märkten nicht mehr beziehen
lassen wollen, Vorteile, welche sie
ihm ohne. Zweifel als Entgelt für
die Befreiung von dem Druck der
Tyrannen (s. zu § 12), sei es frei¬
willig oder als Deckung für die des¬
halb gemachten Kriegsrüstungen,
eingeräumt. —dtoi .das oblique Ver¬
hältnis fortsetzend, wie 50,44 ήδειν

*
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ου Φίλιππον λαμβάνειν . εϊ δε τούτων άποστερηθήσεται
των χρημάτων , εις οτενδν κομιδή τα τής τροφής τοίς
ξένοις αύτω καταστήσεται. άλλα μήν τόν γε Παίονα 23
ν.αϊ τον ’Ιλλυριόν καί απλώς τούτους άπαντας ήγείσθαι
χρή αυτονόμους ήδιον αν και ελευθέρους ή δούλους είναι'
καί γάρ άήθεις τοΰ κατακούειν τινός είσι, καί άνθρωπος
υβριστής , ως φασιν . καί μά άι ου δεν άπιστον ίσως '
το γάρ * ευ πράττειν παρά την αξίαν αφορμή τοΰ κακώς
φρονείν τοΐς άνοήτοις γίγνεται , διόπερ πολλάκις δοκεϊ το
φυλάξαι τάγαθά τοΰ κτήσασθαι χαλεπώτερον είναι, δει 24
τοίνυν υμάς, ώ άνδρες Αθηναίοι , την άκαιρίαν την εκεί¬
νου καιρόν ύμετερον νομίααντας έτοίμως αυνάρααθαι τά
πράγματα , καί πρεσβευομένους έφ’ α δεί καί στρατευο-
μένους αυτούς καί παροξύνοντας τούς άλλους άπαντας,
λογιζομένους, ει Φίλιππος λάβοι καθ ’ ημών τοιοΰτον κ.αι-
ονν ότι ουτος μεν παραλαβών
αυτήν κακώς ήμελλε τριηραρχη-
σειν οϋτε γάρ τφ τριηραρχήματι
ούτε τοΐς έπιβαταις και τή υπη¬
ρεσία χρήσοιτο ' ουδείς γάρ αυτοί
παράμενοΐ. Vgl. Frohb. Lys. 13, 9.
Soph. Phil . 617 u. Kröger § 54, 6, 4.
Koch 129, 1, 3. — τοΐς ξενοις, für
die Söldner , wie 3, 20 όι απορίαν
εφοδίων τοΐς στρατενομένοις.  4,
28 σιτηρέσιον τη δυνάμει ταντη.
53, 29 τροφάς μητρί.

23. τον Παίονα καί τον ’ίλλυ-
ριόν\ Der Singular bezeichnet nach
Sauppe die Fürsten derselben . —
τούτους, diese ihm unterthan Ge¬
wordenen , wohin auch die von Thra¬
kien gehören , oben § 13. — ίσως,
voraussetzend : wohl , sicherlich.
Vgl. 3, 21. 4,17 . 50. 6,4 . 19. — το
γάρ —γίγνεται] Thuk. 3, 39 είω&ε
δε των πόλεων αίς αν μάλιστα
καί δι ελάχιστου απροσδόκητος
ενπραξία ελ&η, ες υβριν τρέπειν.
— διόπερ — είναι] Ähnlich 20, 50
των γαρ αν&ρώπων οϊ πλεϊατοι
κτώνται μεν ταγκίλα τφ καλώς
βονλενεσίλαι καί μηδενος κατα-
φρονεΐν , φυλάττειν δ ουκ είϊέ-
λοναι τοΐς αυτοΐς τοντοις. Wie

sehr jedoch dergleichen loci com-
muncs  aus der j edesmaligen Situa¬
tion heraus geboren werden und
auf allgemeine Geltung keine Aner¬
kennung haben , zeigt 2, 26, wo ge¬
rade das Gegenteil behauptet wird.
Die Mitte hält Ovid. art . am. 2, 13
non minor cst virtus quam quae-
rere parta tueri.  Übrigens hat
aber auch der Redner durch Zufü¬
gung von πολλάκις δοκέΐ selbst
dafür gesorgt , dafs wir der Gnome
nicht zuviel allgemeiner Wahrheit
beilegen . — κακώς φρονείν] ein
vielsagender , namentlich den Tra¬
gikern eigentümlicher Ausdruck für
ein spezielleres Verbum, welches in
diesem Falle dem Cäsarianischen:
novis rebus studere  nahe kommt. —
τοΐς άνοήτοις] allgemein und ohne
Beziehung.

24. την ακαιρίαν, wie sie § 21
—23 geschildert ist . — αυνάρα-
a&ai,  nämlich συν τή τύχη. Sie
sollen dem Schicksal nicht alles
allein zu thun überlassen . Die Be¬
ziehung auf die Olynthier tritt nicht
in den folgenden Participien zu
Tage . — έφ ’ α δει, zur Besorgung
dessen , was nötig ist . Vgl. § 2
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ρόν καί πόλεμος γένοιτο προς τη χώρα, πώς αν αυτόν
οϊεσ&3 ετοίμως εφ’ υμάς ελ&εϊν ; εϊτ 1 ούκ αίσχύνεσ&ε, εΐ
μηδ’ α πά&οιτ αν, εΐ δΰναιτ3 εκείνος , ταΰτα ποιήσαι
καιρόν εχοντες ου τολμήσετε;

25 *Ετι τοίνυν , ώ άνδρες 3κ4 %ληναϊοι , μηδε τοϋ -9· υμάς
λαν&ανέτω, ότι νΰν αϊρεσίς ίστιν υμίν, πότερ 3 υμάς εκεί
χρι ) πολεμεΐν ή παρ 3 υμίν εκείνον , εάν μεν γάρ αντέχω
τα των Όλυν&ίων, υμείς εκεί πολεμήσετε και την εκείνου
κακώς ποιήσετε , την υπάρχουσαν και την οικείαν ταύτην
άδεώς καρπού μεν οι ' αν δ3 εκείνα Φίλιππος λάβη , τις

26 αυτόν κωλύσει δεύρο βάδιζειν ; Θηβαίοι ; μή λίαν πικρόν
είπεΐν ή, καί συνεισβαλοϋσιν ετοίμως. άλλα Φωκεΐς; οι
τήν οικείαν ουχ οΐοί τ3 όντες ψυλάττειν, εάν μή βοη&ή-
οη-9·3 υμείς , ή άλλος τις ; άλλ3, ώ 3τάν, ουχι βουλήσεται.
und 2, 11. — προς τή χώρα, an
unseren Grenzen , wie er jetzt an
denen von Makedonien ist . — πώς
— ελίλεΐν] Die regelmäfsige Satz¬
bildung verlangte ως ετοίμως άν
ελ&οι. Der Redner geht in seiner
Erregtheit mit schneller Wendung
zur direkten Frage über . Vgl. 21,
209 ενθνμεΐσ &ε — τίνος συγγνώ¬
μης η τίνος ελεου τνχεϊν αν οΐε-
α(λε;  43 , 72 εκείνο δ3 εν &υμεΐο &ε,
τί ποτ 3 οϊεαθ· 3 ημάς πάοχειν;  —
οίεοΆ’ ist eingeschoben , wie im
Lat. häufig putalis (vgl . Cic. de imp.
C. Pomp . 4, 11: mdete , quem vobis
animum suscipiendum putetis)  und
videlur. — είτ 3, ‘und dann’, wie
2, 26. 4, 43. 6, 25. 8, 20. 9, 13. 18
und öfter. Vgl. Krüger § 69, 24, 2,
wie im lat . et. — είμηδ 3— ου τολ¬
μήσετε] Hinter ταΰτα ποιήσαι ist
eine Pause anzunehmen , und hinter
derselben verläfst der Redner die be¬
gonnene Konstruktion und fragt im
selbständigen Fragesatze : ου τολ¬
μήσετε. Ohne dieses Anakoluth der
bewegten Rede hätte ov  allerdings
nach μηδ ’ nicht stehen dürfen.

25. την υπάρχουσαν καί την οί-
κείαν ταύτην] Die Wiederholung
des Artikels bei der Beziehung

zweier Attribute auf ein Substan¬
tiv (hier Attika ) kommt oft genug
da vor , wo auf jedes Prädikat
für sich ein besonderes Gewicht
gelegt werden soll . So 19 , 160
Φίλιππός εστιν ο τής ειρήνης
επι &νμών καί ο πύλλ 3 υπιαχνον-
μενος.  280 τοΰ Θρασυβούλου τοΰ
δημοτικού καί τού από Φυλής κα-
ταγαγόντος τον δήμον.  311 τήν
οαίαν καί την δικαίαν ψήφον ίλέ-
σϋ-αι,  23,132 του Θρακόςχαίτου
βαρβάρου u. ö. Hier mögen auch
rhythmische Gründe mafsgebend ge¬
wesen sein.

26. Θηβαίοι — υμείς] Der so¬
genannte heilige Krieg gegen die
Phoker (01. 106, 1. 355—108, 2.
346), an welchem sich im Interesse
des Philippos vor allen die verhafs-
ten Thebancr lebhaft beteiligten,
war damals im vollen Zuge . — μή
— y,  mit Hinblick auf die schlimme
Lage der Athener : ich fürchte , es
ist nur zu bitter es auszusprechen;
leider darf man sich nicht verheh¬
len , so hart es auch ist es sagen zu
müssen . 9, 1 δέδοιχα μή βλάσφη¬
μων μεν είπεΐν , άλη&'ες δε. — ή
άλλος τις ;] Der Redner konnte
darauf antworten , άλλ ’ ουχ εατι,
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των άτοπωτάτων μένταν ειη, εί, ά νυν άνοιαν οφλισκάνων
όμως έκλαλεϊ, ταΰτα δυνη&ε'ις μή πράξει . άλλα μην ήλίκα 27
γ ’ εοτϊ τα διάφορα ενίλάδ3 η ’κεϊ πολεμεϊν , ουδέ λόγου
προσδεΐν ηγούμαι, ει γάρ υμάς δεήσειεν αυτούς τρια-
ν.ονϋ 3 ημέρας μάνας εξω γενέσ&αι καί οσ3 άνάγκη στρατο-
πέδφ χρωμένονς των εκ τής χώρας * λαμβάνειν , μηδενός
όντος έν αυτή πολεμίου λέγω, πλέον αν οίμαι ζημιω&ή-
ναι τους γεωργοϋντας υμών ή οσ’ είς άπαντα τον προ
του πόλεμον δεδαπάνησ&ε. εί δε δη πόλεμός τις ήξει,
πόσα χρή νομίααι ζημιώσεσ-9-αι ; χαϊ πρόσεαϋ - ή νβρις
χαι εϋ·3 ή των πραγμάτων αισχύνη , ουδεμι&ς έλάττων
ζημίας τοίς γε σώφροσιν.

Πάντα δη ταΰτα δει συνιδόντας άπαντας βοη&ειν 28
καί άπω&εϊν εχ.εϊοε τον πόλεμον , τούς μεν εύπορους, ϊν3
υπέρ των πολλών ών καλώς ποιοΰντες εχονσι μίκρ3 άνα-
λίσχοντες τα λοιπά χαρπώνται άδεώς, τούς δ3 εν ηλικία,
ϊνα την τον πολεμεϊν εμπειρίαν εν τή Φιλίππου χώρα
κτησάμενοι φοβεροί φύλακες τής οικείας άκεραίου γένων-
unterdrückt jedoch diese Antwort
als den Athenern selbstverständlich.
— άλλ' — βονλήσεται, näml. δεύρο
βαόίζειν ο Φίλιππος. Fingierter
Einwurf . Bei der folgenden Ent¬
gegnung tritt an die Stelle der die
Anthypophora gewöhnlich einlei¬
tenden Part , αλλά das kurz abfer¬
tigende μέντοι. — των ατοπυπά¬
των als Neutrum , wie 2, 2. 5, 4
und öfter.

27. έξω, näml . τής πόλεως, wie¬
wohl in Attika . — καί oaa — λαμ-
βάνειν, = καί λαμβάνειν των εκ
τής χώρας (vgl. zu §15 ), οοα ανάγ¬
κη εστί λαμβάνειν στρατοπέδω
χρωμένονς. — λέγω, ich meine =
καί ταντα. Vgl. 9,70 und zu 8, 24.
— είς άπαντα — δεόαπάνησ 'Ιε, auf
den amphipolitanischen Krieg , der
nach 3, 28 über 1500 Talente ver¬
schlungen hatte . — ήξει, im Lande
sein wird , = εκεί πολεμήαομεν. —
πρόσεσθ- ’ dazukommt . — ή νβρις,
der Übermut des Feindes , die von

ihm verübten Greuel . — των πραγ¬
μάτων, objektiv , wie 60, 26 τή
των μετά ταντ ονειδών αισχύνη.
Dagegen 4,10 τήν υπέρ των πραγ¬
μάτων αισχύνην. — ονδεμιάς
έλάττων, zu § 9. — ζημίας, wie
oben ζημιοιθήναι und ζημιοίαε-
αθ-αι, vom ‘Schaden ’ an Hab und
Gut.

28. καλώς ποιοΰντες ist im vorl.
Falle eine Art von Höflichkeits¬
phrase , wodurch der Sprechende
den Schein der Mifsgunst von sich
abzulenken sucht : in Gottes Namen,
meinethalben . Vgl. 21, 212 είσί μεν
είς τα μάλιστ αυτοί πλούσιοι καί
καλώς ποιονσι. Anderes zu 18,231.
— τους εν ηλικία, die waffenfähige
und -pflichtige Mannschaft . Vgl.
zu 3, 4. — ακεραίου, proleptisch,
— ώστε άκέραιον είναι. Sauppe
erinnert an den Eid der Epheben.
Stobae . Anthol . 43, 48. — εν&νναι,
nicht im juristischen Sinne , sondern
im moralischen : denn die λόγοντες
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ται, τους δε λέγοντας, ϊν 3 αί των πεπολιτευμένων αυτοίς
εΰ&νναι ράδιαι γένωνται, ώς οποί 3 άττ 3 αν υμάς περιστή
τα πράγματα , τοιοντοε κριται και των πεπραγμένων
αυτοίς εσεσέλε. χρηστά δ3 εϊη παντός είνεκα.

(ρήτορες , πολιτευόμενοι, vgl . 3,21.
24. 6,44 . 9,38 ), die Staatsmänner,
Parteiführer unterlagen , obwohl sie
für ihr Thun wie jeder andere ver¬
antwortlich waren und oft genug
auch dem Parteihasse Rede stehen
mufsten , doch als solche keiner
stehenden Kontrole , wie die Staats¬
beamten . — τα πράγματα — των
πεπραγμένων] Ersteres der Erfolg,
letzteres die Mafsregeln , wodurch
jener herbeigeführt worden , καί
stellt beides als im Sinne des Volkes

sich entsprechend einander gegen¬
über . — τοιοΰτοι also 1 wohlwollen¬
de oder strenge ’je nach dem Ausgang.
— χρηστά, näml . τά πραγματα ._—
παντός είνεκα] διά πάντας , οίον
διά τους πλουσίους, τους ρήτο¬
ρας, Schol.παντός taCst  alle vorher¬
gehenden zusammen : der Gesamt¬
heit wegen . Sauppe dagegen fafst
παντός als Neutrum und vergleicht
unser ‘in alle Wege ’. Es war Sitte,
mit einem Wunsche oder glückver-
heifsenden Worte zu schliefsen.
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